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1. Цели и задачи дисциплины (модуля):  

Цели освоения дисциплины соотносятся с общими целями основной профессиональной образова-

тельной программы и заключаются в подготовке высококвалифицированного специалиста, спо-

собного к решению профессиональных задач в области специального перевода, созданию новых 

направлений в своей профессии, а также подготовке к профессиональной деятельности специали-

стов в области межкультурной коммуникации в различных сферах с использованием в процессе 

своей профессиональной деятельности иностранного языка. 

Задачи дисциплины заключаются в подготовке к выполнению следующих профессиональных за-

дач:  

 обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях;  

 экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов в производ-

ственно-практических целях; 

 применение средств информационной поддержки лингвистических областей знания;  

 сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и 

электронных языковых ресурсов различного назначения; 

 участие в формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными за-

дачами. 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП:  

Дисциплина относится к дисциплинам блока 1 вариативной части информационно-аналитического 

цикла.  

Входные знания, умения и компетенции студента, необходимые для ее изучения: 

 владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному воспри-

ятию исходного высказывания на базовом уровне; 

 владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях на базовом уровне; 

 владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью 

применять основные приемы перевода на базовом уровне; 

 способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквива-

лентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм на базо-

вом уровне. 

 

Знания и умения, полученные в результате освоения дисциплины, являются необходимыми 

для проведения научно-исследовательских работ и выполнения выпускной квалификационной ра-

боты. 
 

3. Требования к результатам освоения дисциплины: 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

 владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структур-

ной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста 

(ОПК-6); 

 способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 

средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7) 

 владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров обще-

ния (ОПК-8); 



4 

 

 способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации 

(ОПК-10); 

 владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному воспри-

ятию исходного высказывания (ПК-7); 

 владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); 

 владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью 

применять основные приемы перевода (ПК-9); 

 способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквива-

лентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10) 

 способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-11). 

 

 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

 

знать 

особенности выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между 

частями высказывания - композиционными элементами текста;  

языковые средства для свободного выражения своих мыслей с целью выделения релевантной ин-

формации; 

особенности о официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 

этикетные формулы в устной и письменной коммуникации; 

разработанные на настоящий момент методики предпереводческого анализа текста, способствую-

щие точному восприятию исходного высказывания; 

методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специ-

альной литературе и компьютерных сетях;  

основные классификации эквивалентности (уровней эквивалентности) в переводе, основные клас-

сификации переводческих трансформаций (преобразований), соотношение понятий «эквивалент-

ность» и «адекватность»;  

основные классификации уровней эквивалентности; грамматические, синтаксические и стилистиче-

ские нормы ИЯ и РЯ; требования, предъявляемые к оформлению письменных переводов; 

компьютерные текстовые редакторы, особенности их применения, методы анализа и синтеза; 

 

уметь 

определять особенности выражения семантической, коммуникативной и структурной преемствен-

ности между частями высказывания - композиционными элементами текста;  

свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью 

выделения релевантной информации; 

использовать особенности о официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 

использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации; 

эффективно применять в практике перевода разработанные на настоящий момент методики пред-

переводческого анализа текста, способствующие точному восприятию исходного высказывания; 

самостоятельно готовиться к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях;  

определять степень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом; 

переходить при переводе от единиц ИЯ к единицам РЯ с учетом их функционально-

коммуникативных характеристик, роли в микро- и макроконтексте, а также спектров ИЯ и РЯ. 

 оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, применять метод синтеза; 

 

владеть 

техникой сопоставления оригинала и перевода на различных уровнях;  

навыками построения дискурса на иностранном языке разной тематической направленности;  
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навыками свободного общения в рамках разных стилей и жанров общения;  

навыками использования этикетных формул в устной и письменной коммуникации; 

современными техниками предпереводческого анализа текста, способствующие точному восприя-

тию исходного высказывания; 

осуществлять самостоятельную подготовку к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;  

техникой перевода, нацеленной на достижение необходимого в данной ситуации общения уровня  

техникой перевода (переводческими приёмами, трансформациями, заменами) и уметь использо-

вать в необходимых случаях компрессию и экспликацию (детализацию, конкретизацию) инфор-

мации, а также компенсацию средств выражения, приемами прагматической адаптации текста при 

переводе с учётом цели коммуникации и адресата; 

навыками оформления текста перевода в компьютерном текстовом редакторе с учетом особенно-

стей форматирования исходного текста; 

 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы  

Вид учебной работы 

 

Всего ча-

сов / за-

четных 

единиц 

Семестры 

7 8   

Аудиторные занятия (всего) 102 72 30   

В том числе:     - 

Лекции      

Практические занятия (ПЗ) 102 72 30   

Семинары (С)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Самостоятельная работа  (всего) 45 32 13   

В том числе:     - 

Курсовой проект (работа)      

Расчетно-графические работы      

Реферат (при наличии)      

Другие виды самостоятельной работы      

Контроль самостоятельной работы (КСР) 6 4 2   

Контроль 27  27   

Вид промежуточной аттестации (диф. зачет) За Экз За Экз   

Контактная работа (всего) 108 76 32   

Общая трудоемкость                                  часы 

                                                        зачетные единицы 

180 108 72   

5 3 2   

 

 

5. Содержание дисциплины (модуля) 
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5.1. Содержание разделов и тем дисциплины (модуля) 

 
№ раз-

дела 

Наименование раздела Наименование темы 

1. 

 
Тексты научно-популярного сти-

ля.  

Статья, Очерк. Лекция. 

2. Тексты официально-делового 

стиля 

Инструкции. Законодательные тексты. До-

говорные тексты.  

3 Тексты научно-технического сти-

ля 

Аннотация. Реферат. Ррецензия. Отзыв. 

Статья. 

4 Тексты публицистического стиля Статья. Репортаж. Интервью. Эссе.  

 

5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) 

дисциплинами 

№ 

п/п 

Наименование обеспе-

чиваемых  (последу-

ющих) дисциплин 

№ № разделов и тем  данной дисциплины, необходимых 

для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин 

                    (вписываются разработчиком) 

1 Устный последова-

тельный перевод спе-

циальных текстов 2ИЯ 

4 5.1 

и 

5.2 

       

 

5.3. Разделы и темы дисциплин (модулей) и виды занятий 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела 

Наименование 

темы 

Виды занятий в часах 

Лекц. 
Практ. 

зан. 
Семин 

Лаб. 

зан. 
СРС Всего 

1. Тексты 

научно-

популярного 

стиля. 

Статья, Очерк. 

Лекция.  25   10 35 

2. Тексты офи-

циально-

делового 

стиля 

Инструкции. 

Законодатель-

ные тексты. 

Договорные 

тексты. 

 26   12 38 

3. Тексты 

научно-

технического 

стиля 

Аннотация. 

Реферат. Рре-

цензия. Отзыв. 

Статья 

 25   10 35 

4 Тексты пуб-

лицистиче-

ского стиля 

Статья. Репор-

таж. Интервью. 

Эссе. 

 26   13 39 
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6. Перечень семинарских, практических занятий и лабораторных работ 

№ 

п/п 

№ раздела  и 

темы дисци-

плины (мо-

дуля) 

Наименование семинаров, практи-

ческих и  лабораторных работ 

Тру-

до-

ем-

кость 

(ча-

сы) 

Оценочные 

средства 

Фор-

миру-

емые 

ком-

пе-

тен-

ции 

1 2 3 4 5 6 

1. 1 Тексты научно-популярного сти-

ля. 

25 

Контрольная 

работа 

ОПК-

6 

ОПК-

7 

ОПК-

8 

ОПК-

10 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-

10 

ПК-

11 

2. 2 Тексты официально-делового 

стиля 

26 

Контрольная 

работа 

ОПК-

6 

ОПК-

7 

ОПК-

8 

ОПК-

10 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-

10 
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ПК-

11 

3. 3 Тексты научно-технического сти-

ля 

25 

Контрольная 

работа 

ОПК-

6 

ОПК-

7 

ОПК-

8 

ОПК-

10 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-

10 

ПК-

11-9 

4. 4 Тексты публицистического стиля 

26 

Контрольная 

работа 

ОПК-

6 

ОПК-

7 

ОПК-

8 

ОПК-

10 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-

10 

ПК-

11 

 

6.1. План самостоятельной работы студентов 
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№ 

нед. 

Тема Вид самостоя-

тельной работы  

Задание Рекомендуемая 

литература 

Количество 

часов  

1 Тексты науч-

но-

популярного 

стиля. 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

10 

2 Тексты офи-

циально-

делового сти-

ля 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

12 

3 Тексты науч-

но-

технического 

стиля 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

10 

4 Тексты пуб-

лицистиче-

ского стиля 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода  

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

13 

 

6.2. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов       

 

         Согласно новой образовательной парадигме независимо от профиля подготовки и характера 

работы любой начинающий специалист должен обладать такими общекультурными и 

профессиональными компетенциями, включающими фундаментальные знания, профессиональные 

умения и навыки деятельности своего профиля, опыта творческой и исследовательской 

деятельности по решению новых проблем, опытом социально-оценочной деятельности. Две 

последние составляющие образования формируются именно в процессе самостоятельной работы 

студентов. Никакие знания, не подкрепленные самостоятельной деятельностью, не могут стать 

подлинным достоянием человека. Кроме того, самостоятельная работа имеет воспитательное 

значение: она формирует самостоятельность не только как совокупность компетенций, но и как 

черту характера, играющую существенную роль в структуре личности современного специалиста 

высшей квалификации. 

         Самостоятельная работа – это вид учебной деятельности, одна из организационных форм 

обучения, протекающая вне непосредственного контакта с преподавателем (дома, в лаборатории 

ТСО) или управляемая преподавателем опосредованно через предназначенные для этой цели 

учебные материалы. 

         Самостоятельная работа представляет собой овладение компетенциями, включающими 

научные знания, практические умения и навыки во всех формах организации обучения, как под 

руководством преподавателя, так и без него. При этом необходимо целенаправленное управление 

самостоятельной деятельностью учеников посредством формулировки темы-проблемы, ее 

расшифровки через план или схему, указания основных и дополнительных источников, вопросов и 

заданий для самоконтроля осваиваемых знаний, заданий для развития необходимых компетенций, 

сроков консультации и форм контроля. В настоящих методических рекомендациях мы попытались 



10 

 

обозначить основные вопросы, касающиеся организации СРС в вузах как для преподавателей, так 

и для студентов.  

 

ПАМЯТКА ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ 

ДОМАШНИХ ЗАДАНИЙ 

 
Этапы работы Контролируй себя! Напоминай себе! 

1. Приступая к выполнению задания 1. Определи, какие задания нужно 

выполнить. 

2. Обдумай, как лучше, быстрее  и  

продуктивнее это сделать  (план в 

уме). 

1. Смотри записи о домаш-

нем задании. 

2. Достань необходимые 

учебники, наведи порядок на 

рабочем месте. 

3. Установи последователь-

ность выполнения заданий. 

4. Раздели время на каждый 

предмет. 

2. Выполняя до-

машнее задание 

В начале 

 

 

 

 

 

 

В ходе 

 

 

 

 

 

 

В конце 

1. Справляюсь, что задано, что 

нужно сделать. Вспомню содер-

жание материала из объяснения 

преподавателя. 

 

1. Проверяю себя: то ли я делаю, 

что требуется? 

2. Так ли я действую, как надо? 

3. Уложусь ли я в отведенное 

время? 

 

1.Устанавливаю, что еще не вы-

полнено. 

2. Даю оценку результату своей 

работы. 

3. Учитываю, сколько сэкономле-

но времени. 

 

1. Уясни требования задания. 

2. вспомни пояснения препо-

давателя к выполнению зада-

ния. 

 

 

1.Не отвлекайся! 

2. Следи за своими действи-

ями! 

3. Умей уложиться во время! 

 

 

1.Проверяй себя: все ли вы-

полнено? 

2. Верно ли выполнено? 

3. Завершая работу 1. Контролирую полноту и каче-

ство выполнения задания. 

2. Что можно дополнительно сде-

лать? 

3. Планирую свой ответ на заня-

тии. 

4. Определяю: что следует уточ-

нить у преподавателя, у товарища. 

1. Проверить глубину своих 

знаний. 

2. Если нужно, дорабатывай, 

устрани пробелы. 

3. Оцени свои успехи и учти 

ошибки на будущее. 

 

7. Примерная тематика курсовых работ (проектов)  

Курсовые работы и проекты по данной дисциплине отсутствуют. 

 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля): 

а) основная литература 

1. Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык [Текст] : учеб. пособие / В. Г. Гак. 

- 8-е изд. - М. : ЛКИ, 2008. - 464 с. - ISBN 978-5-382-00468-6 (20 экз.) 

2. Горшкова, В. Е. Курс специализации переводчиков французского языка (современная мак-

роэкономика) [Текст] : учеб. пособие / В. Е. Горшкова . - Иркутск : ИГЛУ, 2003. - 156 с. (60 

экз.) 
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3. Основы профессионального чтения для переводчиков (французский язык) [Текст] = 

Lecture professionnelle pour les traducteurs : учеб. пособие для вузов / сост. Е. Р. Поршнева. - 

2-е изд., доп. - Нижний Новгород : НГЛУ, 2011. - 126 p. - ISBN 978-5-85839-235-4 (20 экз.)  

4. Шлепнев Д.Н. Составление и перевод официально-деловой корреспонденции. Rédaction et 

traduction de la correspondance professionnelle [Текст]: учебное пособие. – М. : Восток Запад, 

2007. - 205 с. - ISBN 5-17-033776-0 (49 экз.) 

 

б) дополнительная литература 

1. Алимов, В. В. Интерференция в переводе [Текст] : учебное пособие / В. В. Алимов. - М. : 

УРСС, 2005. - 232 с. - ISBN 5-484-00084-Х (2 экз.) 

2. Левитан, К. М. Юридический перевод: основы теории и практики [Текст] : учеб. пособие / 

К. М. Левитан. - М. : Проспект ; Екатеринбург : Уральская гос. юридическая академия, 

2011. - 352 с. - ISBN 978-5-392-01688-4 (1 экз.) 

3. Перевод и реферирование общественно-политических текстов [Текст] : учеб. пособие / Н. 

П. Беспалова [и др.]. - М. : Дрофа, 2006. - 127 с. - (Высшее образование). - ISBN 5-358-

01228-1 (3 экз.) 

 

в) программное обеспечение: 

1. «Kaspersky Endpoint Security для бизнеса - Стандартный Russian Edition. 1500-2499 Node 2 

year Educational Renewal License». – Срок действия: от   2017.12.13 до 2020-01-21. 

2. Microsoft Desktop Education AllLng License / Software Assurance Pack Academic OLV 1 Li-

cense LevelIE Enterprise 1 Year. Срок действия: от  2018. 12. 01 до 2019. 11. 30 

3. Drupal 7.5.4. Условия правообладателя (Лицензия GPL-2.0 - ware free). Условия использова-

ния по ссылке: https://www.drupal.org/project/terms_of_use. Обеспечивает работу портала 

электронного портфолио студентов и аспирантов ИГУ http://eportfolio.isu.ru. Срок действия: 

бессрочно. 

4. Moodle 3.5.1. – Условия правообладателя (ware free). Условия использования по ссылке:  

https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. Обеспечивает работу информационно-образовательной 

среды http://belca.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

5. Google Chrome 54.0.2840. Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия исполь-

зования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Срок действия: бессрочно. 

6. Mozilia Firefox 50.0.Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия использования 

по ссылке: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Срок действия: бессрочно. 

7. Opera 41. Браузер  –Условия правообладателя (ware free). Условия использования по ссыл-

ке: http://www.opera.com/ru/terms. Срок действия: бессрочно. 

8. PDF24Creator 8.0.2. Приложение для создания и редактирования документов в формате 

PDF. –Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 

https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Срок действия: бессрочно. 

9. VLC Player 2.2.4. Свободный кроссплатформенный медиаплеер. Условия правообладателя 

(ware free). – Условия использования по ссылке: http://www.videolan.org/legal.html. Срок дей-

ствия: бессрочно. 

10. BigBlueButton. Открытое программное обеспечение для проведения веб-конференции. Усло-

вия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке:   

https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. Обеспечивает работу отдельного модуля Moodle 

3.2.1 для работы ИОС. Срок действия: бессрочно.  

11.  АСТ-Тест Plus 4.0 (на 75 одновременных подключений) и Мастер-комплект (АСТ-Maker и 

ACT-Converter) (ежегодно обновляемое ПО), лицензий -  75шт.. Договор №1392 от 

30.11.2016, срок действия: 3 года. 

12. Sumatra PDF. свободная программа, предназначенная для просмотра и печати документов в 

форматах PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, для платформы Windows. 

https://www.drupal.org/project/terms_of_use
http://eportfolio.isu.ru/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome/
https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/
http://www.opera.com/ru/terms
http://www.videolan.org/legal.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton
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Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL 3-ware free). Условия использования по ссыл-

ке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra_PDF. Срок действия: бессрочно. 

13. Media player home classic. Свободный проигрыватель аудио- и видеофайлов для операцион-

ной системы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL - ware free). Условия 

использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_Player_Classic. Срок действия: 

бессрочно. 

14. AIMP. Бесплатный аудиопроигрыватель с закрытым исходным кодом, написанный на Delphi. 

Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 

https://www.aimp.ru/. Срок действия: бессрочно. 

15. Speech analyzer.   Условия правообладателя (ware free).   Условия использования по ссылке: 

http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Срок действия: бессрочно. 

16. Audacity. Программа анализа звучащей речи. Условия правообладателя (Лицензия - GNU 

GPL v2). Условия использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Срок дей-

ствия правообладателя: бессрочно.  

17. Inkscape.  свободно распространяемый векторный графический редактор, удобен для создания 

как художественных, так и технических иллюстраций. Условия правообладателя: Лицензия -

GNU GPL 2 (ware free).  Условия использования по ссылке:  https://inkscape.org/ru/download/.  

Срок действия: бессрочно.  

18. Skype  7.30.0. Бесплатное проприетарное программное обеспечение с закрытым кодом, обес-

печивающее текстовую, голосовую и видеосвязь через Интернет между компьютерами, опци-

онально используя технологии пиринговых сетей. Условия правообладателя (Лицензия 

Adware) -  Условия использования по ссылке: https://www.skype.com/ru/about/. Срок дей-

ствия: бессрочно.  

19. Adobe Acrobat Reader.  Бесплатный мировой стандарт, который используется для просмотра, 

печати и комментирования документов в формате PDF. Условия правообладателя: Условия 

использования по ссылке: https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Срок действия: бес-

срочно. 

20.  Сircles. Программа интерактивной визуализации многоуровневых данных: числовых значе-

ний или древовидные структуры. Условия правообладателя (Лицензия BSD). Условия исполь-

зования по ссылке: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/. 

 

г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

1. Электронно-библиотечная система (ЭБС). 

2. Университетская информационная система РОССИЯ (УИС РОССИЯ). 

3. База данных Eastview.com. 

4. Научная электронная библиотека ELIBRARY.RU. 

5. Электронная коллекция книг Оксфордского Российского фонда 

(eBookcollectionOxfordRussiaFund). 

6. «Библиотех». 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля):  

Факультет располагает современной информационно-технологической инфраструктурой, 

обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, ла-

бораторной, практической и научно-исследовательской работы студентов, предусмотренных учеб-

ными планами. 

В институте имеются в наличии 11 компьютерных классов (135 персональных компьютера, 

имеющих выход в Интернет); 5 компьютерных классов и 35 мультимедийных класса, 1 конференц-

зал оснащены стационарным мультимедийным оборудованием для аудиовизуальной демонстра-

ции материалов лекционных курсов (41 проектор, 41 экран, 6 интерактивных досок); в 2-х мульти-

медийных классах находятся 2 телевизора с жидкокристаллическим экраном. В учебном процессе 

применяется также передвижное презентационное оборудование: 34 ноутбука и 7 проекторов. Все 

компьютеры оснащены необходимыми комплектами лицензионного программного обеспечения. 

https://www.aimp.ru/
http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm
https://ru.wikipedia.org/wiki/GNU_GPL
https://ru.wikipedia.org/wiki/GNU_GPL
https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity
https://inkscape.org/ru/download/
https://www.skype.com/ru/about/
https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/
https://carrotsearch.com/circles/free-trial/
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Компьютерные классы объединены в локальную сеть; обеспечивается доступ к информационным 

ресурсам, к различным базам данных; в читальных залах открыт доступ к справочной и научной 

литературе, к периодическим изданиям. Кроме этого, учебный корпус оснащен точками свободно-

го доступа wi-fi, которыми активно пользуются студенты и сотрудники. 

 

10. Образовательные технологии: 

Использование интерактивной модели обучения предусматривают моделирование жизнен-

ных ситуаций, использование ролевых игр, совместное решение проблем. Исключается доминиро-

вание какого-либо участника учебного процесса или какой-либо идеи. Создается среда образова-

тельного общения, которая характеризуется открытостью, взаимодействием участников, равен-

ством их аргументов, накоплением совместного знания. Из объекта воздействия студент становит-

ся субъектом взаимодействия, он сам активно участвует в процессе обучения, следуя своим инди-

видуальным маршрутом. Преподаватель мотивирует обучающихся к самостоятельному поиску 

информации. Задачей преподавателя становится создание условий для инициативы студентов. 

Преподаватель отказывается от роли фильтра, пропускающего через себя учебную информацию, и 

выполняет функцию помощника в работе, одного из источников информации. 

Учебный процесс, опирающийся на использование интерактивных методов обучения, орга-

низуется с учетом включенности в процесс познания всех студентов группы, каждый вносит свой 

особый индивидуальный вклад, в ходе работы идет обмен знаниями, идеями, способами деятель-

ности, обязательна обратная связь, возможность взаимной оценки и контроля. 

К методам интерактивного обучения относятся те, которые способствуют вовлечению в ак-

тивный процесс получения и переработки знаний. Интерактивные методы пробуждают у обучаю-

щихся интерес, поощряют активное участие каждого в учебном процессе, обращаются к чувствам 

каждого обучающегося, способствуют эффективному усвоению учебного материала, оказывают 

многоплановое воздействие на обучающихся, осуществляют обратную связь  (ответная  реакция 

аудитории), формируют у обучающихся мнения и отношения, формируют жизненные навыки, 

способствуют изменению поведения. 

В рамках учебных курсов должны быть предусмотрены встречи с представителями россий-

ских и зарубежных компаний, государственных и общественных организаций, мастер-классы экс-

пертов и специалистов. 

Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, определяется главной целью 

(миссией) программы, особенностью контингента обучающихся, и в целом в учебном процессе со-

ставляет не менее 30% аудиторных занятий, что определяется требованиями ФГОС с учетом спе-

цифики ООП. Занятия лекционного типа для соответствующих групп студентов составляют более 

40% аудиторных занятий. 

 

11. Оценочные средства (ОС): 

11.1. Оценочные средства для входного контроля  

 

Типовое задание: 

 

1. Выполните предпереводческий анализ текста.  

2. Выполните письменный перевод текста с французского на русский язык. 

3. Выполните письменный перевод текста с русского на французский язык. 
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11.2 Оценочные средства  текущего  контроля: 

 

№ 

п\п 

Вид контроля Контролируемые темы (разделы) Компетенции, ком-

поненты которых 

контролируются 

1 контрольная работа Тексты научно-популярного 

стиля. 

ОПК-6 ОПК-7 ОПК-

8 ОПК-10 ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 ПК-11 

2 контрольная работа Тексты официально-делового 

стиля 

ОПК-6 ОПК-7 ОПК-

8 ОПК-10 ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 ПК-11 

3 контрольная работа Тексты научно-технического 

стиля 

ОПК-6 ОПК-7 ОПК-

8 ОПК-10 ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 ПК-11 

4 контрольная работа Тексты публицистического 

стиля 

ОПК-6 ОПК-7 ОПК-

8 ОПК-10 ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 ПК-11 

 

 

Типовые контрольные вопросы 

 

1. Расскажите о специфике перевода научного текста и учебно-научного текста. 

2. Расскажите о видах информации, содержащейся в контракте. 

3. Расскажите о специфике перевода договоров. 
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11.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации (в форме  зачета или заче-

та с оценкой) 

 

2.2.1. Очная форма обучения. 

7-й семестр 

1. Вид промежуточной аттестации – зачет  

2. Форма проведения – письменная. 

3. Зачетная работа представляет собой перевод с английского языка на русский 

специального текста повышенной трудности объемом 1200 печатных знаков, выполняе-

мый за 2 академических часа. Стиль текста – газетно-публицистический и официально-

деловой.  

 

 

Пример текста на перевод  

 

As the world increasingly communicates using mobile devices, the need for access to 

power sources has increased. Charging laptops and mobile phones has been either 

challenging or impossible in remote locations, leaving owners of these devices the 

problem of finding portable solutions for charging. But replacement batteries and re-

charging solutions are often bulky and expensive. As computing and communication 

devices are rapidly decreasing in size, the wires that recharge them can seem awkward 

in comparison to slim and sleek devices. Remote locations simply do not have 

accessible charging sources. 

But University of Washington students Vamsi Talla, Vincent Liu and Aaron Parks, 

with researchers Shyam Gollakota, David Wetherall, and Joshua R. Smith, have de-

veloped a device which allows for wireless communications by leveraging the existing 

ambient RF signals absorbed from the air. Existing sources of power are enabled by 

ambient backscatter tags. Tiny ambient backscatter devices require no batteries, last 

forever, and require zero maintenance. They can be imbedded into concrete walls, 

floors or roofs. Keys wallets and sunglasses could be imbedded with the ambient 

backscatter cells. When lost, they could communicate with cellphones to let owners 

know where their items are located. It is estimated that Ambient Backscatter devices 

will be available within two to three years. 

 

 

8-й семестр 

1. Вид промежуточной аттестации – экзамен 

2. Форма проведения – письменная. 

3. Зачетная работа представляет собой перевод с английского языка на русский 

специального текста повышенной трудности объемом 1200 печатных знаков, выполняе-

мый за 2 академических часа. Стиль текста – официально-деловой. Жанр – инфор-

мационное сообщение по материалам сайта Министерства экономики Англии. Тематика – 

экономико-правовая. В ходе работы студентам разрешается пользоваться любыми слова-

рями и справочниками. 

 

 

Billion-pound backing for British innovation 

Britain’s world-leading researchers and entrepreneurs will benefit from an additional £780 mil-

lion to create the technologies of tomorrow. 
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£780m of extra funding for high-tech hubs 

This builds on £180m announced last month for North East 

Backing for British expertise at 40-year high 

Latest GDP figures confirm economy continues to grow 

Britain’s world-leading researchers and entrepreneurs will benefit from an additional £780 mil-

lion to create the technologies of tomorrow, the Chancellor announced today (10 August 2018). 

 

Philip Hammond will expand successful ‘catapult centres’ which are fuelling innovation across 

the country as part of the UK’s ambitious, modern Industrial Strategy. This new funding backs 

Britain’s brightest talent – supporting work in high-tech labs, cutting-edge factories and ad-

vanced training centres. 

 

So far this has helped create hundreds of new products, services and inventions, including a port-

able pollution sensor that parents can attach to a child’s buggy, cellular therapies to fight cancer 

and improve recovery of stroke victims, LED treatment for blindness, and more-efficient wings 

for aeroplanes. 

 

The Chancellor made the announcement during a visit to the West Midlands on the day GDP 

figures showed the UK economy has grown by 0.4%. 
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